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A. TITEL

Zesde Protocol bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van de
mens en de fundamentele vrijheden, inzake de afschaffing van de

doodstraf;
Straatsburg, 28 april 1983



B. TEKST

Protocol No. 6 to the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms concerning the abolition of the death

penalty

The member States of the Council of Europe, signatory to this
Protocol to the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950
(hereinafter referred to as "the Convention"),

Considering that the evolution that has occurred in several member
States of the Council of Europe expresses a general tendency in favour
of abolition of the death penalty;

Have agreed as follows:

Article 1

The death penalty shall be abolished. No one shall be condemned to
such penalty or executed.

Article 2

A State may make provision in its law for the death penalty in respect
of acts committed in time of war or of imminent threat of war; such
penalty shall be applied only in the instances laid down in the law and
in accordance with its provisions. The State shall communicate to the
Secretary General of the Council of Europe the relevant provisions of
that law.

Article 3

No derogation from the provisions of this Protocol shall be made
under Article 15 of the Convention.

Article 4

No reservation may be made under Article 64 of the Convention in
respect of the provisions of this Protocol.

Article 5

1. Any State may at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval, specify the territory
or territories to which this Protocol shall apply.



Protocol No 6 à la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et
des Libertés fondamentales concernant l'abolition de la peine de mort

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du présent
Protocole à la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des
Libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950 (ci-après
dénommée «la Convention»),

Considérant que les développements intervenus dans plusieurs Etats
membres du Conseil de l'Europe expriment une tendance générale en
faveur de l'abolition de la peine de mort;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

La peine de mort est abolie. Nul ne peut être condamné à une telle
peine ni exécuté.

Article 2

Un Etat peut prévoir dans sa législation la peine de mort pour des
actes commis en temps de guerre ou de danger imminent de guerre; une
telle peine ne sera appliquée que dans les cas prévus par cette législation
et conformément à ses dispositions. Cet Etat communiquera au
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe les dispositions afférentes de
la législation en cause.

Article 3

Aucune dérogation n'est autorisée aux dispositions du présent
Protocole au titre de l'article 15 de la Convention.

Article 4

Aucune réserve n'est admise aux dispositions du présent Protocole
au titre de l'article 64 de la Convention.

Article 5

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt
de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation,
désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera le présent Protocole.



2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend the application of
this Protocol to any other territory specified in the declaration. In
respect of such territory the Protocol shall enter into force on the first
day of the month following the date of receipt of such declaration by
the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in
respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn by
a notification addressed to the Secretary General. The withdrawal shall
become effective on the first day of the month following the date of
receipt of such notification by the Secretary General.

Article 6

As between the States Parties the provisions of Articles 1 to 5 of this
Protocol shall be regarded as additional articles to the Convention and
all the provisions of the Convention shall apply accordingly.

Article 7

This Protocol shall be open for signature by the member States of the
Council of Europe, signatories to the Convention. It shall be subject to
ratification, acceptance or approval. A member State of the Council of
Europe may not ratify, accept or approve this Protocol unless it has,
simultaneously or previously, ratified the Convention. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 8

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month
following the date on which five member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance
with the provisions of Article 7.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its
consent to be bound by it, the Protocol shall enter into force on the first
day of the month following the date of the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or approval.

Article 9

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council of:

a. any signature;



2. Tout Etat peut, à tout autre moment par la suite, par une
déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe,
étendre l'application du présent Protocole à tout autre territoire désigné
dans la déclaration. Le Protocole entrera en vigueur à l'égard de ce
territoire le premier jour du mois qui suit la date de réception de la
déclaration par le Secrétaire Général.

3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents
pourra être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette
déclaration, par notification adressée au Secrétaire Général. Le retrait
prendra effet le premier jour du mois qui suit la date de réception de la
notification par le Secrétaire Général.

Article 6

Les Etats Parties considèrent les articles 1 à 5 du présent Protocole
comme des articles additionnels à la Convention et toutes les
dispositions de la Convention s'appliquent en conséquence.

Article 7

Le présent Protocole est ouvert à la signature des Etats membres du
Conseil de l'Europe, signataires de la Convention. Il sera soumis à
ratification, acceptation ou approbation. Un Etat membre du Conseil de
l'Europe ne pourra ratifier, accepter ou approuver le présent Protocole
sans avoir simultanément ou antérieurement ratifié la Convention. Les
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront
déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

Article 8

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suit la date à laquelle cinq Etats membres du Conseil de l'Europe
auront exprimé leur consentement à être liés par le Protocole
conformément aux dispositions de l'article 7.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ultérieurement son
consentement à être lié par le Protocole, celui-ci entrera en vigueur le
premier jour du mois qui suit la date du dépôt de l'instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 9

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil:

a. toute signature;



b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or
approval;

c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with
Articles 5 and 8;

d. any other act, notification or communication relating to this
Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

DONE at Strasbourg, this 28 day of April 1983, in English and French,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.

Het Protocol is in overeenstemming met zijn artikel 7 ondertekend
voor:

België
de Bondsrepubliek Duitsland
Denemarken
Frankrijk
het Koninkrijk der Nederlanden
Luxemburg
Noorwegen
Oostenrijk
Portugal
Spanje
Zweden
Zwitserland
Griekenland

28 april 1983
28 april 1983
28 april 1983
28 april 1983
28 april 1983
28 april 1983
28 april 1983
28 april 1983
28 april 1983
28 april 1983
28 april 1983
28 april 1983
2 mei 1983



b. le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation;

c. toute date d'entrée en vigueur du présent Protocole conformément
à ses articles 5 et 8;

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au
présent Protocole.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Protocole.

FAIT à Strasbourg, le 28avril 1983, en français et en anglais, les deux
textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans
les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil
de l'Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des
Etats membres du Conseil de l'Europe.



C. VERTALING

Zesde Protocol bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van de
mens en de fundamentele vrijheden, inzake de afschaffing van de

doodstraf

De Staten die Lid zijn van de Raad van Europa en die dit Protocol bij
het op 4 november 1950 te Rome ondertekende Verdrag tot bescherming
van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden (hierna te
noemen „het Verdrag") hebben ondertekend,

Overwegende dat de ontwikkeling die in verscheidene Lid-Staten van
de Raad van Europa heeft plaatsgevonden een algemene tendens in de
richting van afschaffing van de doodstraf te zien geeft,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

De doodstraf is afgeschaft. Niemand mag tot een dergelijke straf
worden veroordeeld, of worden terechtgesteld.

Artikel 2

Een Staat kan bepalingen in zijn wetgeving opnemen waarin is voor-
zien in de doodstraf met betrekking tot feiten, begaan in tijd van oorlog
of onmiddellijk oorlogsgevaar; een dergelijke straf mag alleen ten uit-
voer worden gelegd in de gevallen die in de wet zijn neergelegd, en in
overeenstemming met de bepalingen van die wet. Deze Staat deelt de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa de daarop betrekking
hebbende bepalingen van die wet mede.

Artikel 3

Afwijking van de bepalingen van dit Protocol krachtens artikel 15 van
het Verdrag is niet toegestaan.

Artikel 4

Het maken van enig voorbehoud met betrekking tot de bepalingen van
dit Protocol krachtens artikel 64 van het Verdrag is niet toegestaan.

Artikel 5

1. Iedere Staat kan op het tijdstip van ondertekening of van nederleg-
ging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring het
grondgebied of de grondgebieden aanwijzen waarop dit Protocol van
toepassing is.



2. Iedere Staat kan, op elk later tijdstip, door middel van een aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte verklaring, de
toepassing van dit Protocol uitbreiden tot ieder ander in de verklaring
aangewezen grondgebied. Met betrekking tot dat grondgebied treedt het
Protocol in werking op de eerste dag van de maand volgende op de
datum waarop die verklaring door de Secretaris-Generaal is ontvangen.

3. Iedere overeenkomstig de twee vorige leden afgelegde verklaring
kan, met betrekking tot elk in die verklaring aangewezen grondgebied,
worden ingetrokken door middel van een aan de Secretaris-Generaal
gerichte kennisgeving. De intrekking wordt van kracht op de eerste dag
van de maand volgende op de datum waarop die kennisgeving door de
Secretaris-Generaal is ontvangen.

Artikel 6

Tussen de Staten die Partij zijn, worden de artikelen 1 tot en met 5
van dit Protocol als aanvullende artikelen op het Verdrag beschouwd;
alle bepalingen van het Verdrag zijn dienovereenkomstig van toe-
passing.

Artikel 7

Dit Protocol staat open voor ondertekening door de Staten die Lid zijn
van de Raad van Europa en het Verdrag hebben ondertekend. Het dient
te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. Een Lid-Staat van de
Raad van Europa kan dit Protocol niet bekrachtigen of het aanvaarden
of goedkeuren, tenzij die Staat ter zelf der tijd of eerder het Verdrag heeft
bekrachtigd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
dienen te worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa.

Artikel 8

1. Dit Protocol treedt in werking op de eerste dag van de maand
volgende op de datum waarop vijf Lid-Staten van de Raad van Europa
hun instemming door het Protocol gebonden te worden tot uitdrukking
hebben gebracht overeenkomstig het bepaalde in artikel 7.

2. Met betrekking tot iedere Lid-Staat die later zijn instemming door
het Protocol gebonden te worden tot uitdrukking brengt, treedt dit in
werking op de eerste dag van de maand volgende op de datum waarop
de akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring is nedergelegd.

Artikel 9

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa geeft de Lid-Staten
van de Raad kennis van:



a. iedere ondertekening;

b. de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring;

c. iedere datum van inwerkingtreding van dit Protocol overeenkom-
stig de artikelen 5 en 8;

d. iedere andere handeling, kennisgeving of mededeling met betrek-
king tot dit Protocol.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Straatsburg, op 28 april 1983, in de Engelse en de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar,
dat zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van Europa. De
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa zal hiervan een voor eens-
luidend gewaarmerkt afschrift doen toekomen aan iedere Lid-Staat van
de Raad van Europa.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 6 van dit Tractatenblad)



D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91, eerste lid, van de Grond-
wet de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk
daaraan kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring is voorzien in artikel 7 van
het Protocol.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 8, eerste lid,
in werking treden op de eerste dag van de maand volgende op de datum
waarop vijf Lid-Staten van de Raad van Europa hun instemming door
het Protocol gebonden te worden tot uitdrukking hebben gebracht.

J. GEGEVENS

Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van de
Raad van Europa is de tekst, zoals gewijzigd tot en met de tiende
wijziging, geplaatst in Trb. 1975, 70; voor de latere wijzigingen zie
rubriek J van Trb. 1977, 16, van Trb. 1978, 44 en van Trb. 1979, 40.

Van het op 4 november 1950 te Rome ondertekende Verdrag tot
bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden,
naar welk Verdrag in het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn
tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1951, 154. Zie ook, laatstelijk, Trb.
1982, 188.

Uitgegeven de zeventiende mei 1983.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
H. VAN DEN BROEK


